IX
The current volume covers the whole of the corresponding Tamil Volumes 111  and IV.
As in the first Volume, here too, the words ami phrases are explained with                      and
precision.   The         'Cayal* meets with an               treatment in this volume. It               to me that it is yet to be settled if 'mien' is also included in Cayal.
The bilingual scholarship of the translator and his proficiency in translation are in every line of his English rendering as will be seen from the two examples given below:
1.. Caftan - 2. Ollaiyur kilan makan peruncattan (Peruncattan son of Ollaiyur kilan)
Kutavayil kirattanar lamented the death of Peruncattan son of Ollaiyur kilan "Oh jasmine; now that strong-speared Cattan is no more, young men will not you; youthful maidens will not cull you; neither the minstrel nor his wife adorn themselves with you; why do you still bloom in Oflaiyur land?" (Puram.242).. See Olaiyur
kilan makan peruncattan.
2.  Pill - Tote/ mayH  (Peacock's ocelli / feathers)
Women in the coastal town with the graceful gait of peacocks                   -ocelli in
the hills, and wearing gossamer fine as mist upon the cassia's slender boughs,
played with balls on the terraces of their mansions, while their anklets tinkled and their bangles jingled; they then repaired to play with molucca beans on the pearly sands on the sea-shore (Peru.330-332).
The translator, under the guidance of Pandlta Vidwan Tiru T.V. Gopala Ayyar, has so edited the compendium, that one can go through It at random and yet gain precious Insights, in this respect, this work is superior to "A Word Index of Old Tamil Cankam Literature1"                by
Thomas Lehmann and Thomas Malt en (Franz Stesner Veriag Stuttgart-1992) which gives in Tamil the words and the phrases but not their meaning.
The translator Prof. K. G. Seshadri is a wizard with words. He is blessed with sight as well as insight, it is our good fortune that the compendium comes out as his handiwork. He richly merits our gratitude.
AWAI (Former yke-ChanceDor)t page 497, Volume 1. Mythological names and names of Tamil months are also included as appendant matter. A list of literary terms, inter alia, enriches the first volume.
